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LINGUISTICS
YVK: 81
HHCJIN3 BA V3BEK THJJIAPHIA KVIUMA CV3JIAPIA YVPFYHIHT AXAMHATH

Kymauesa Myxané Fyaromoena,
Byxopo oagiam yHusepcumemu
daxyremenrapapo Xopuxciil NLap
raghedpacu yxumyeuuct
m.g.qutliyeva@buxdu.uz

Amnomayua. Yoy maxoi1ada uxziuz ea y30ex muuiapuoau Kyuima omiap ea »Iapoa YpIYHUHS
Frianumnuy Epumtean.  Kyuwia  omraprune  ghoHemux  xycycusmiapu  yaapHu. cy3 oupukactoan
gapxrawoa Gereu OFG xuzmam Kunmae mymkud. Hueruz muiuoa gyuva omaap acocat dumma xywnt
ypey eiaou, faviu yoramuapoa oup ypay CY3HUHS WYKH MABHOCHHU axcpamiid YUy yam niLIGmMmaou.
Vafex muwiuda »ca xpuwva omaap 6up acocuil ypzyea OViCyHaou, A02ux ypzy xam kKyuwva omiapea
Gymyniuzuva mywadu, xomnonenmaapuea smac. Cyz bupukvacuda sca mapxubudazu xap oup cyi ypayau
6inaon. Iy ycuxamu Gwian Xau xpua om ¢z Oupuxstacuoan papxranud mypaow. IHuzwz ea y3bex
muiapuoa  ypeyHure KYUIGHITMIUOGZU  apKiap, YaapHuke J3uea Xoc xycycusmaapu  maxaurea
MOopMILIcaN.
Kanum cyiznap: xpuwna cy3, gporemuxa, epaguk, cy'3 OUPUKMACH, CUHMAKIMIK, KOMNOHERN!, YPEY.

Anniomayua. B amoii cmanmbe o6cyICOArONCA CIOMNCHbIE COBA 6 QH2TUICKOM N YIOEKCKOM A3LIKAX U
ucnoisioganie @ Hux yoaperud. Dotemuueckue OCOOCHHOCMU CRONCHBIX CYU{ECTNEUMETLHBIX MOZYm
CAYIHCUME FHAKON OMUINNNUA WX OM CI060COYemanuA. B an2auickom A3bIKe COCMasible CYUecmelmenbHyle
OBBIUHO LMEION! OOHO CLIbHOE yoapenue, @ 6 HEKOMOPBIX CIYNAAX OOHO yoapehie UCHOTb3Vemcs o
bIdeTeHIA GHYMPEHREZ0 IHAUEHI CT08a. B y36eKcKoM AbIKE CTONCHBIE CYLECHIBUINETbHbIE 1008EP2AIOMCs
OOHOMY OCHOBHOMY YOapeHitio, @ A02UHEcKoe YOaperiie Na0aent Ha CIOXNCHbIE CYUfeCMBIIMEIbHbIE 6 HET0M, a
ne ma wx cocmasusie wacmu. Kaxcooe croso eo ¢paze umeem yoapenue. B amom omuoweHl CIONCHOE
cyujecmeumensHoe OnLINAEeMca OM  C1OBOCOHEMAHUA. AHATUIUPYIOMCA  paztiiia 6 ynompedaeruu
yoapenus it 11X 0CoGeHHOCIl 8 AHZTUNCKOM U Y30EKCKOM AIbIKAX.

Kniouesvre ciosa: croxchoe ciogo, (honemuxa, 2paguxa, cr060coMemanie, CUHMaxKclc, KOMROHEHM,

yoapetue.

Abstract. This article discusses compound nouns in English and Uzbek and the use of stress in themn.
The phonetic features of compound nouns can serve as a sign in distinguishing them from a word
combination. In English, compound nouns usually have one strong stress, and in some cases, one stress is
used to distinguish the inner meaning of the word. In the Uzbek language, compound nouns are subject to
one main stress, and the logical stress falls on compound nouns as a whole, not on their components. Each
word in a phrase is stressed. In this respect, a compound noun differs from a phrase. Differences in the use
of stress in English and Uzbek, their specific features are analyzed.

Keywords: compound word, phonetics, graphics, word combination, syntactic, component, siress.

Kupmn. Kjmma cy3 Gunan cy3 Gupnkmacuan (apiram FOAT KiifHH B2 Mmypakkal OGynmunra
KapamaciaH THAWYyHOCHHKAA Oy MyamMMO 103aciiaH Tanai  HIUNAp  KHIHHIEH. Ynapnan Gupu
0.C.AxmanoBannur «C¥3 Gunan cy3 OHpUKMacHHH (apknall XakHaa»ri JOKTOPAMK AHCCEPTauUHACHIHD.
K¥wma cyznapai cy3 Gupuxmaciiaan Gpapkialuia CEMaHTHK, rpaMMaTix (MabHo Ba wakn) 6enrn Ginan bup
kaTopaa onernk Genrnra xam acocnanmnanu [5]. Kyima cy3napHiHr XxapakTepiin XyCyCHATIapHAaH Gupu
wykn, ynap 6up acocuii ypryra G¥iicynamt Ba y OXHPri 3NeMEHTHHHT CYHITH 6yrunuga G6ynaon. Cy3
Gupnkmach Tapkubuparn Xap ©up cy3 yprymn Gynaan. Harnnz Timina OUPHKTHPYBYH  YPFYHHHT
GopnnruEM  AXMHTINKHHHE aHIK KYpCaTyBqdil XycycusTnapuaan ned xucobnam MymkiH: ‘bluebell
(kn&cnaur: ‘blue ‘bell ), ‘blackboard (kuécmanr: ‘black ‘board).

Acocii KieM. Arap ciaa (oHeTHK XycycHAT eTapanya MaBxkya 0¥nmaca, yuaaii xonarnapaa Ky1umMa
CY3HN C§f3 GUPHKMACHIAN BKPATYBUH MYXHM OMIU1 YHIHT 31eMEHTIAPHHN TAIUKII HTyB4H GOFmaniLuMK
napaskacy xpucobnasaan. Arap 0i3 Kjiima C¥3napHHUHT ¢¥3 Oupikmanapiaan Jend unkkannnriHn nHobartra
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0AcaK, YAapHHHI XOcHn GYINLI KOMUIIapHAary rpaMMaTHK TODENHKHA yYpaTHuinMus MyMknn. Macanan:
Kyl THPHOK—KVIITHPHOK.

K¥mma c¥3 ro3ara kennun yuyn 3ca OuTTafas opTHK JIEKCHK OHpINK ¥3 MycTaknnmnrian iiykorud,
cemaHTHK, (oHeTHk (€3yBna rpadix), CHHTAKTHK KUXATAAH SXnUTIAaHNG, GHp cy3ra TECHCIALLYBH KEpAaK.
AMMO WwyHaail axanTianiw coanp 6ynranunyu amManaa ncboTnam kynuuya Kuiiny 6ynann.

[ITy6xacn3 (anoxmna waxnnanrasn) GHpHKMA TYFPHCHAA acOCHil YPry Ba KHCAMIAPHHMHI 3PKHH
OHPHKKaH BA YIAPHH YErapanaHMarad amMalTHPHIIr onud kenyByi OHPHKHILAAP MABKYANNITAATHHA Fan
wpntinur Mymkud: ‘milk ‘jug, ‘water ‘jug, ‘glass ‘jug, ‘china ‘jug; e’'mergency ‘exit, e’mergency ‘ration,
e’mergency ‘landing.e’mergency ‘store. ‘Glass ‘bottle, ‘stone ‘bottle, ‘water ‘bottle, ‘milk ‘bottle xabn
Oupugmanapui kypuO 9HKap 3KAHMH3, YIAPHUHC KHCMIAPHHH JPKHH ANMAWITHPHIN MYMKUHIHIHHH
k¥pamu3, nexun «bluebottlen «rywr naunvack» cy3unnnr Tapknénaarn KHCMIZPHHI PKHH AIMALITHPHIL
MyMKHH 3Mac. by Oupukma Oup acocnii, GupixTipysun ypryra sraaup: ‘blue bottle ci3nuuar MmasnocH ynun
TAlUKWI KHITYBYH KHCMIAp mawHocnaan nbopart smac, y nanomarnkamp. By Oenrm xycycustnapuuur
Oapuyacu ‘blue bottle cy3umn kyuma cyanap ciupacnra xkupmwnra acoc 6¥namn. DNEeMEHTIAPHUHT IPKHH
anmamnHyen Oynmaran Xonamiapaa MKKHTa ypryHuHr OGopmurd axpatnd é3nnumk xycycustin Gyna
ommaiian (‘fountain ‘pen). Arap 613 steelpen, goldpen GuprxyanapiHiHr KHCMIAPHHI SPKHH AIMALITHPHIL
mymknH ned xincobnacak, fountain ‘pen ra nucbaran 6ynmaii aeiinm mymxun smac. Xy wynn ‘hay ‘fever
(xuécnanr: ‘hay-making, ‘haymarket) ra uincbaran xam aiiTiin MyMKHH,

[lynunraex, ‘fountainpen Typinarn cy3napan Kymma cizra Taautyknn aeitnira acoc 6op. Bipok,
Oy macanana xanu Gaprapad kinusmaran 6up kanya myammonap maexya. ‘Fountain' pen cyaunun kyima
cy3nap cHpacura KNpHTHIN MYMKHH, YyHKH YHHHr Onpueqn snementn ‘fountain oTn kucman y3raprad.
Yuna (yanykcusnik) masHo komnonentn caknanrad. Jlexin ambulance car Gupukmaciun kyuma cyz neb
O¥nmaiian, YYHKH YHHHE KHCMIAPH ¥3 IEKCHK MaBHOCHHN TYa caknab KonraH.

Vibex Tinmpa kymma otmapaarn QOHETHK Y3rapumapHin Kyiinaarn xonamiapia KYpHLIHMI3
MyMKHH: HckanTonap, Ounarysyk, Cortsonan, Goceonan (kosyn Ttypn). K¥n kywma ornapumnur
AXANTAHrHEN ypryuudr Outramurn Oenrmna® Gepamn. Bynn Kyiingarn muconna kypHiIMMH3 MYMKHH,
Macanan: ‘blackboard’black ‘board *blackbird “black *bird ‘strong-box ‘strong ‘box Kyn k¥iuma ornapumnur
thaxat Gupun4un InemenTH Ypry onaan. Macanan: ‘copy-book, ‘football, ‘holiday, ‘raincoat, ‘tea-cup, ‘time-
table, ‘trolley-bus.

bawn3n THnnapaa cyanap 6ura Kyunn ypry onimu Onnan xapaktepiaanann. XyaaM wy Hapea Kywima
OTNapHH c¥3 OupHkMmacunaH Qapxnamaa xuimart kmnaan. Mnrans tennpa kydnn ypry onataa OHpHHYM
KOMIMOHEHTTA TyIIaaH, HKKHHYH KOMITOHEHT 3¢a KY4CHIPOK Ypry onuiuu Giiian XapakTepaaHaan. KHECIAHT:
‘door-knob «ommk nacracu», ‘upkeep «pemonT» (TabMmup). babin kywima oTnap rokopmaa Kypeatiarad
KOHAaHH Kalyn KuiMmaiimn Ba yIapHuHT HKKHHYH KOMOoHeHTnapn yprycins 6ynanu. Kpnécnaur: gentleman
cxeHTABMEH» (Hazoxatau oaam), Frenchman «hpanys», milkman «cyt cotysun» kabn kjiuma otnapaaru
HKKHHYH 33k «man» Oup xun Oynmmumra xapamacnaad, gentleman [‘jentlmn] , Frenchman[*frentmn]
cy3napuna OMpuHuM 3nemedT kyqnn ypry onamn. Milkman [‘milk,man] c¥3maa sca Gupinun anemenr
KY4IH, HKKHHYHCH 3Ca Ky4cH3 ypry onrannnry cababmn assanrn nxkuta cyinan dapknasann. Kymma
OTHHHT 0aB3H THINApH, aCOCAH KOMMOHEHTNApH pasBml Ba npeanornan wbopar Oynramnapuga ypry
HKKMHYH KOMMOHEHTra Tywanu: without, ...cu3, upon,...ra, ycrura. lly cababnu arap cy3 Oupuxmacu
Tapknbunarn c¥nap xap JonM Kywin ypry onuuy Onnam XapakTepnamca, Kyucnipok ypry Onnad
Kynnaunnaauran cyinapra 6m3 kymma oTHHHr komnonenth cudiatiaa Kapaiimni. Macanau: ‘ice-cream
[‘ajs-krijm] «uy3kaiimox» Kymma or, nexknd ‘ice cream [‘ajs ‘krijm] — c¥3 Oupnksmaci. By ukkn cy3
opacuaard [eHOTaTHB MakHOnapaa ¢apk jiyk Oymmumra kapamacpan Oynap anma wynpgail Tapiaa
ndogananagn [4].

Jlekun, cy3 Oupukmacn Kymma cy3Huar OupuH4H KpcMu cndatiaa Kenca, y XaMmMma acocHii
yprynaphn caknad konaan: a wild animal house [*wajld-‘eniml-*haws] c¥3naa yprynapuunr TakcHMIaHHIH
house c¥31HI Ky1uMma c¥3 KOMOOHEHTH 3KaHAurnHN Onnaupaan: Oy TapknGaarn Konran Kuesmiap aca 0ouka
fenrn, xycycnstnap acocuaa xocun xwmmHamn, Cy3 Kywninma ysaknapoa xed Kauwaail y3rapuum commp
O¥nmaiinn, nexnH Kjuma cy3nap AHrn akUeHTyaluuoH moaenra sra 6Gynann. Macanan: key sa holehot a
house, blue pa bottle cyznapunn mncon Tapuxkacuaa oncax, OynapauHr xap Oupn ¥3 yprycura sra, JeKHH
Ka4yoHkn Oy cy3nmapuuHr y3akmapn aHri Kymma oT xocun kKwmmi yqyH keyhole, hothouse, bluebottle
waknnaa OupukTHpHnca, Oy cy3nap OupnH4H KoMmoHeHTAapuaa Oowka OHp aKUEHTyauwlnoH Moaen,
GupukTHpYBuN ypryTa 3ra 6¥nanunap. by c¥anapan anoxnna xonna kaHnait Tanagdys KIaHI KyIa MyXHM,
HYHKH YNap HYTK JKapaéHnna akueHTYauHoH MOIETHHHI TYpiaH Y3rapHLapHura y4pas MyMKuH. ByHuur
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3Hr KeHr TapkanraH cabalnapnman Gupn dwmdasa, sbHH c§3 dnemenTiapuaaH OMPHHM  &KPaTHLI
xncobnanami. Macanan: under’writer Ba under’taker. Basau Gup Xonarnapaa aKUeHTYaUHOH MOJETHINT
yarapun cy3uunr ranaard ypHira 6ornnk 6ynamn: ‘bow window, ‘dormer window and ‘lattice window.

Bupunun kommonentaarn 6upukTHpyBun ypry (‘- - ) MOAEAN aKCAPHAT KYWIMa OTIap y4yH XOCaup.
Kymma codatnap oca nkkuta ypryra sra Gynamunap (‘- -). Macanan: ‘gray-‘green, ‘easy-‘going. by ypry
Xap AOMM XaM KyuIMa c¥3xn kypcarasepMaiimn, uyHKH y (paza yprycH €ki KyuwiMa Cy3HHHI CHHTAKTHK
dynkunacira Gorank Oymumn xam MymkinH. Macanan: light-headed, hard-boiled kabn cudarnap arpndyTis
XonaTaa KyJulaHranaa srosa ypryra ara Oynaan, Goluka xomatnapaa 3ca MKKTa SMEMEHTAA XaM yprynap
Teur Gynanu auin ci3uunT qucTpnOyunacnra kapad ypry xam y3rapaii.

Kywuma otnapaa ypryum kyiinm yuusr nementaapuaiHr Oowka cyinap Omnan MOC Kenuu Ba
ynapra Kapama-kapumt Kyiiunmius umgonusTaapura Goeank 6ynaan. Macanan: ‘dining- table — ‘writing
table, ‘inkpot — ‘teapot, classroom — bathroom kaGu Xonatnapaa OHPHHYH 3ME€MEHTIAD Kapama-Kapiun
KYiTHNAANTH B WYHHHT YYYH YPry aiisan ury kucsmnapra tywsnrti. Mankind ci3una sca HKKM X Typaarn
YPFYHH Ky3aTHIL MYMKHH. Arap OHpikTupysuu ypry Gupuusn 6¥rinra Tywca, y xonaa 6y c¥3 sp kiwmnap,
spkaknap MasHocunn anrmaragn ea womankind c¥anra antonum xucobnamann. Arap ypry HKKHHYM
6yruura man’kind Tap3npa Tywca, y xonga MHCOHMAT, Gawapuat MabHocuHit anrnatamd. ‘Dining-table,
‘writing table kadn MKKHHYM KOMNOHEHTH aHANOTHK iy OMIaH XOCH] KIJIMHIAaH KyWwMa OTIapaa ypry
GHPHHYH KOMMOHEHTTA TYLUA/H.

Bywnaii Gupikmanap kerma-ket kenranjaa Gouka wy kabn xoancanapaaun Gytynaii yerapanaw yuyH
HMILTHUHT KOHTPAcT (MYKW Kapama-Kapiuink) tosara kemamn. Macanan: ‘passenger train, “freight train,
ex'press train. Jlexnn, Gynmail xonatnapaa ypry Ontra 6¥muunira kapamacaan ynap cy3 smac, Oanki cy3
Oupnkmack xucobnanamt. C¥3minr anoxnaa Typrapnaa ypry Gup xun gopmara sra 6ynras Kyimma oTHIHT
masHOCHHH (apknawaa épaam Oepmwnra sumibop Gepiw nosum: ‘bookcase — a piece of furniture with
shelves for books; “book “case — a paper cover for books; man’ kind — the human race; ‘mankind — men, as
distinguished from women. Hurnus Tunnaa xymsma otmap yyTa acocHii aKkUEHTYauMOH Mojenra ara
6ynanunap: Bupuuun koMnonenTaars kywni éki GHpHkTHpYBuM ypry. “honeymoon, ‘doorway. Hkkura
ypry: Bupnnun koMnoHeHTAarH Ky4in YpFYy Ba YHAAH KY4CH3POK MKKHHYN KOMMOHEHTAArH MKKHHYH
papaxanu ypry: ‘blood-,vessel, ‘mad-doctor (psyhiatrist), “washing-,machine.

K¥ywma otnapaa 6y MKKHTa aKUSHTYAaUHOH MOJEN KEHIPOK KyanaHaaM Ba K¥n Xonatnapaa ynmap
KyiMa otnapuu cy3 GupukMacingan kecknu dapxmosun kyuyra sra Oynagunap. Afimnkca, Oy XycycHsT
cyanapuuHr koitnawmu taptuén yxmwam Gynranpa sa cy3 OupnkMmanapuHMHr AUCTpHOYTHB Mozennaa
K¥3ra Taumanann. Macanau: a ‘greenhouse — a glass house for cultivating delicate plants, a “green ‘*house —a
house that is painted green; a ‘dancing girl — a dancer, a ‘dancing ‘girl — a girl who is dancing; a “‘mad -,
doctor - a psychiatrist, a ‘mad “doctor- a doctor who is mad.

Cyanapumnur koiinawnm Taprubu Kywma ot Ba cy3 Oupukmanapunn  (apkaaml HMKOHHHH
Gepmaiimiran n+n cy3 scanuil MOAENNAA KYIIMA OTJaPHHHT aKUEHTYaUHOH MOJCAH OPKAIH CY3 MABHONApH
anikpok kypinaaan. Hkkana komnonewTaarn TeHr ypry: ‘arm-‘chair, ‘grass-‘green JICKHH, aKUCHTYalnoH
MOZIENb, XyCycaH, MKKHTA TeHI YPFy/MH MOZENb Xap JA0HM XaMm Kylima cyanapun c¥3 Oupukmaciian
¢aprnania erapnn acoc 6yna onmaiinn. Cy3 Onpukmanapunars Tedr yprynapaan (apknn ynapox xymsa
c¥anapaa GupHKTHPYBYN YPFY Maskya O¥nami. BupukTipysun ypry xap nouns xas oup xiin Oynasepmaiian.
W.T1.Usanosanunr éumniya « .. Kyusma cysnapaa Oup ypryauur magxyumry Onnan 6up xkaropaa wyHaaii
KypinManap XaMm Kynkw, ygapra ypry &km  yprymapuuer  kyibomwu  O¥finya  casonnap  Ba
TymyusmoBuuaHknap kenn® unkumm tabnuii xonanpy [2]. Bupnxtapysun ypry Owrra €kM HKKHHYH
napaxanu ypry Ounad Moc kenamn. Y myHHanuk Ky=us O¥nuig MyMKHHKH, XaTTO UKKHHYH 3NEMeHT ¥3
axaMHATHHN HYKOTamM, T5HE YHAATH TOBYLUNAp peaykiisra yupami sunday ['sAndi] "€kn Kyucnananmmn
myMgiH. By X0n1aTaa 9ca HKKIHYH KOMIOHEHT ¥3 MOXHATHHN caxnad xomami: birthday [*ba:Oder].

Kjuima ci3uuur Xap HKKana KOMMIOHEHTH XaM YPFyHH cakiaiiinran Xonatnap y4pams MyMKHH: *gas-
‘stove, ‘half- ‘pay, ‘loaf-‘sugar, ‘new-‘comer. bab3an ypry c¥3HHHIC HYKH MablIOCHHI BKPATHLI YIYH XaM
numatinagn. Micon tapukaciaa rokopiaa kypind wnknnrad mankind c¥3nHu Ba Kyiinmars MHCONNapHH
kenTHpHiMu3 mMymknd [1]. ‘overwork —optikuya €k kjuwmmua mm ‘over ‘work — KaTTHK 4apuaiu

‘bookcase — kiTo0 xasonu book ‘case — mykoBa mwIAM

Hlynunraex, dakat yprynunr y3un sxomr Genrn Baswpacunn Gakapa ONMAciuru XaMm MyMKHH.
(Monerux Ba ophorpadur AXMHTIHK K¥uMa c¥3 KOMNOHeHTHApHHNHT OupuKyBHHN KywaiiTnpamn. Bywnnaii

AXNUTIMKHHHT MABKYIIHTH €K MaBKyJ IMaciuri, sbHH HKKMTA ypryHuHr OGopnanrn €ku cy3naphn
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anoxXmuaa &3uMm NKKNTA Y3aKHMHr ONHpHKHINMHM KymMma cianap Kartopura KHPHTHIN HMKOHHATHHH
yerapanauira ncbor 6ynnb xuzmar Kitaa.

3amonasnii Tin wyHaaii nexeux Gupanknap Gunan yanykcus t¥naupnG Gopinaniky, ynapHu Xarro
KHTOOXOHMap (KYPHANIXOHNApP) Ba WIYHHHIAEK, TAAKHMKOTYMIAp XaMm Gupiutn fop yuparamunap.
Yupatranga xam pakat Gocsma xonna yuparauunapkn, 0y donerik fenruui KYNNAWHN MyCTacHO KHIHO
kyam. AQToaan, T SranapHHEUHT HYTKHAATH YPFYHIHT ¥31 T 2ranaps TOMOHIAAH Y éxn Oy waxnaard
feKkCHK OMPANKIAPHHHE YNap TOMOHHIAH KaHall TYWyHWIHurMHnHr akc stuiunanp. bywnmait siekcuk
Oupmuknap KaThiii Masmynnii Gupmix 6¥nnG, ynap Oup OMpukTHpYBYN YpFyra ora. VnapHi HKKHTA
MYCTaKi OHpIHKnap Aet TyLyHNIHIH MYMKITH.

Bynpaii xonnapaa yaapHuur xap Gupura GuTTanad Teur ypry Tywaui. by xakma I".Mapu4anaHuur
kyiingarn ¢ukpnapura >eméop kaparaitmik: «K¥nrina man-made Tonnnary cy3nap akcapHaT Xeanapaa
cy3HuHr OnpuHan Kiemina yprymn tanadgdys kunnnam: moth-eaten, spell-bound, frostbitten, homespun,
heartfelt, heart-broken kaGn. DxTHMOM, Yap THIHN TyuryHmu yuyH home-made, home-bred, custom- built,
government-owned, factory-packed kabn c¥3napaan kypa Kymma cyanap xocmi 6ymmunaarn tacoandguii
XapakTepHi Kynpox ndopanaiian Ba my cababnu nkkuta ypry Oinan tanaddys aTHRAOMEAH 3HYPOK
Gornamran cyanap w@mmaa HamoéH Oynamn (MpenHKaTHB Xonaraa). Crest- fallen THmiparn kyuisa
cy3napaa 3ca ypry Xap Aomm Oupinun kuemra tymanuy [3]. Ulyninraek, xamma xonrad Genrunapra kypa
T¥na yxwam Gupnuknap «speech feelingrra Gornnk xonaa xap xun ypry onaniiap. by sca §3 yprina 1in
JracHHMHC MKKHTA JICKCMK OMPINKHMHT MABHOCHHN Kaumail xalyn kwmumra Oorink — Tyna
GupukTupiuran (syneretized) mabnonn OHpaHK €KI AKCHHYA, MABHO JKHXATHAAH HKKHTA MyCTakitl
OUPAHKHHHT GHPHH-KCTHH KETHIWHAND.

TaGuniiku, 6y Genrn wazapuii Ba amamiii oHETHKA yuyH AXWHIHHA BOCHTA QAT XaMaa KyuMa
CY3HMHI CCMaHTHK Ba 0OlIKA XyCyCHATAAPHHHHI KyMaru 6ymu6 xn3amar kunagu. Kynmima xonatnapna
(oHeTHK XYCYCHATHHHI ¥3n eTapnn Gynmaiian Ba Cy3MapHHHT 6ynuHMacIuriHy Kypearysun TapkuOnii,
rpadmk Ba GolIKa xycycusTaapra 3XTuéK cesann.

I0xopnna xypnb yrunran Gap4a Gikp Mynoxazanapii yMyMAalUTHPraH xonaa (ponernr Senruny cy3
acannu Tackil xuxamiaan acocnanran aed xabym kunné 6ynmaiinn. lynnaii 6fncama, ywi Gowrka
Genrmnap Ounan épmasan Genrm cudarnaa yHymuid Kynmam MyMKHH. Kjuma ornapuu gapknawna
MIUTATINAAMIAH FPaMMaTiK Oenriuiap Typan Twumapia Typmiya ndonanananu, fckiu Gas3m Tiutapaa
Gynnaii Genrunap ymymas ydpamaiingn. C¥3 Ba cys dupikMach opaciaa kinnal opanik xoaucanap Oy
MYMKHH, WYHUHT Y9yH ynap Ypracuari annk serapani Gelriiauinr HMKOHH JiyK. buz kywma otnap
KaTopura xuputaguras GopManap, aHink Gup THamari cy3umiHr cy3 GHpHKMacHaaH (hapKiHl, YHHHT ¥3urd
X0C XYCYCHAT/TAPHEN HaMOCH KHnaan.

Xynoca. MabHO KUXATHAGH KYIIMA OTHAp c¢y3 Gnpikmacira HHCOAaTaH KYIpox Onpon-61p MaxKcaara
fiynantupiiran 6¥naan. Macanan:  blackbird «xopasnok» annk Oup Typaard KyWHHHT  HOMHHK
aurnatanirad kymmma or, black bird «kopa kyu» 1wy paurgarn Xap KaHaail KyWHHHE HOMHHH
Gunmupanuran cy3 Gupukmacngad (apkin YIapoK YerapanaHrad, TOp MabHOHIH (oganaiian. Kymma
oTnapHH ci3 GHPHKMAcHaH Yerapanara MkoH bepaanrad dapknawnau Genrn cidatipa doiinananmra
MHTIUTHIL JHC KEHT TApKANraH xatonapaad xucodnanamr Bz afinan urynnaii Menép opkanit kymma ot
MAbHONApHHN aHMK Ocnrwnait onmaiimns. Fan wyinaku, kynnab cy3 GupikManapu MabHOCHTA Kypa
XOXJIaran KyimMa ot MakHOCH Kabit sky/a Mocnammd kerran: a queerbird «ranatit onas» (cyama ciy3: ranat
kyw) Ba meat and drink «ur acocniici» (cyama cy3: Taom Ba HusAUIHK) ¢y3 Gupnkmanapiaa bird Ba meat
cyanapn jailbird «awammnit xKHHOATHIY (KAMOKXOHA Kynlni) Ba sweetmeats «wobaknpanaon» (cy3Ma cys:
LIHPHH TA0M) Ky1LIMA OTAapH TapKiOnaarn kabu anoxiaa Maxcyc OMp MabLHOra sra.
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